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25a 17:25

(ASV) And Absalom set Amasa over the host instead of Joab. Now Amasa
was the son of a man, whose name was Ithra the Israelite, that went in to

Abigal the daughter of Nahash, sister to Zeruiah, Joab's mother.

(Bishops) And Absalom made Amasa captaine of the hoast in stede of loab:
which Amasa, was a mans sonne named lethra an Israelite, that went into

Abigail the daughter of Nahas, sister to Zaruia loabs mother.

(Brenton) And Abessalom appointed Amessai in the room of Joab over the
host. And Amessai was the son of a man whose name was Jether of Jezrael:
he went in to Abigaia the daughter of Naas, the sister of Saruia the mother of
Joab.

(Darby) And Absalom set Amasa over the host instead of Joab; which
Amasa was the son of a man whose name was Jithra the Israelite, that went

in to Abigail the daughter of Nahash, sister to Zeruiah, Joab's mother.

(DRB) Now Absalom appointed Amasa in Joab's stead over the army: and
Amasa was the son of a man who was called Jethra, of Jezrael, who went in
to Abigail the daughter of Naas, the sister of Sarvia who was the mother of
Joab.

(FDB) Et Absalom établit Amasa sur I'armée, a la place de Joab. Et Amasa
était le fils d'un homme nommé Jithra, I'lsraélite, qui était entré vers Abigail,

fille de Nakhash et soeur de Tseruia, mére de Joab.



(FLS) Absalom mit Amasa a la téte de I'armée, en remplacement de Joab;
Amasa était fils d'un homme appelé Jithra, I'lsraélite, qui était allé vers

Abigal, fille de Nachasch et soeur de Tseruja, mére de Joab.

(GEB) Und Absalom setzte Amasa an Joabs Statt (iber das Heer. Amasa
war aber der Sohn eines Mannes, dessen Name Jithra war, der Israelit, der zu
Abigail eingegangen war, der Tochter des Nahas, der Schwester der Zeruja,
der Mutter Joabs.

(Geneva) And Absalom made Amasa captaine of the hoste in the stead of
loab: which Amasa was a mans sonne named Ithra an Israelite, that went in

to Abigal the daughter of Nahash, sister to Zeruiah loabs mother.

(GLB) Und Absalom hatte Amasa an Joabs Statt gesetzt tiber das Heer. Es
war aber Amasa eines Mannes Sohn, der hieR Jethra, ein Israeliter, welcher
einging zu Abigail, der Tochter des Nahas, der Schwester der Zeruja, Joabs
Mutter.

(GNB) (Absalom had put Amasa in command of the army in the place of
Joab. Amasa was the son of Jether the Ishmaelite; his mother was Abigail,

the daughter of Nahash and the sister of Joab's mother Zeruiah.)

(JPS) And Absalom had set Amasa over the host instead of Joab. Now
Amasa was the son of a man, whose name was Ithra the Jesraelite, that went

in to Abigal the daughter of Nahash, sister to Zeruiah Joab's mother.



(KJV) And Absalom made Amasa captain of the host instead of Joab: which
Amasa a man's son, whose name Ithra an Israelite, that went in to

Abigail the daughter of Nahash, sister to Zeruiah Joab's mother.

(KJV-1611) And Absalom made Amasa captaine of the hoste in stead of
loab: which Amasa was a mans sonne whose name was lIthra an Israelite,
that went in to Abigal the daughter of Nahash, sister to Zeruiah loabs

mother.

(LITV) And Absalom had set Amasa over the army instead of Joab. And
Amasa the son of a man name Ithra the Israelite, who had
gone in to Abigail, the daughter of Nahash, the sister of Zeruiah, the brother
of Joab.

(MKJV) And Absalom made Amasa captain of the army instead of Joab.
This Amasa the son of a man named lthra, an Israelite, who went in to

Abigail the daughter of Nahash, sister to Zeruiah, Joab's mother.

(RV) And Absalom set Amasa over the host instead of Joab. Now Amasa
was the son of a man, whose name was lthra the Israelite, that went in to

Abigal the daughter of Nahash, sister to Zeruiah Joab’s mother.

(Webster) And Absalom made Amasa captain of the host instead of Joab:
which Amasa a man's son, whose name Ithra, an Israelite, that went

in to Abigail the daughter of Nahash, sister to Zeruiah, Joab's mother.



(YLT) and Amasa hath Absalom set instead of Joab over the host, and
Amasa is a man's son whose name is Ithra the Israelite who hath gone in

unto Abigail, daughter of Nahash, sister of Zeruiah, mother of Joab;
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(BBE) And Absalom put Amasa at the head of the army in place of Joab.
Now Amasa was the son of a man named Ithra the Ishmaelite, who had been

the lover of Abigail, the daughter of Jesse, sister of Zeruiah, Joab's mother.

(CEV) Absalom put Amasa in Joab's place as commander of the army.
Amasa's father was Ithra from the family of Ishmael, and his mother was

Abigal, the daughter of Nahash and the sister of Joab's mother Zeruiah.

(ESV) Now Absalom had set Amasa over the army instead of Joab. Amasa
was the son of a man named Ithra the Ishmaelite, who had married Abigal

the daughter of Nahash, sister of Zeruiah, Joab's mother.

(ERV) Absalom and the Israelites made their camp in the land of Gilead.
Absalom had made Amasa the new captain of the army. He took Joab's
place. Amasa was the son of Ithra the Ishmaelite. His mother was Abigail,

the daughter of Nahash, the sister of Joab's mother, Zeruiah.

(GW) Absalom appointed Amasa to take Joab's place as commander of the

army. (Amasa was the son of a man named Ithra, a descendant of Ishmael.



His mother was Abigail, the daughter of Nahash and sister of Joab's mother
Zeruiah.)
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(Vulgate) Amasam vero constituit Absalom pro loab super exercitum
Amasa autem erat filius viri qui vocabatur lethra de Hiesreli qui ingressus

est ad Abigail filiam Naas sororem Sarviae quae fuit mater loab
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the Jordan, he and allthe men of Israel with him. 25And Absalom
had appointed Amasa over the army instead of Joab. Amasa was

the son of an lsraelite whose name was 1thra, who went in 1o
Abigall the daughter of Mahash, sister of Zoriah Joab’s mother. 26
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(LXX) «al tov Apeooai katéomoev APecoolop avil loof €rt tiig
JUVANE®G Kol Apecaat viog dvopog kal Gvopa avtd lobop 0 Iopaniitng,
oUT0G £lofildev mpdc APryatav Buyatépo Naog ddehrv Zapovtag untpog
[oap.

kai ton amessai katest€sen abessalom anti i0ab epi tés dunameds kai amessai
uios andros kai onoma autd iothor o isra€lit€s outos eis€lthen pros abigaian

thugatera naas adelphén sarouias métros 10ab

17:25 And Abessalom appointed Amessai in the room of Joab over the host.
And Amessai was the son of a man whose name was Jether of Jezrael: he
went in to Abigaia the daughter of Naas, the sister of Saruia the mother of

Joab.
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25 And Absalom had set Amasa over the host
instead of Joab. Now Amasa was the son of a
man, whose name was Ithra the Jesraelite,
that went in to Abigal the daughter of
Nahash, sister to Zeruiah Joab's mother.
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17:25 a2 5w Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

R2™IWR DRI RINY 1AW WORTIA RWHYY RAXTHY ARP NON 2PWAR DV RWAY™NR)

IR OR 7178 NINR WRITNa DA0aRTOR

17:25 a2 bxwmw Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex
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17:25 a2 bxww Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

R2TIWR OORIWT RN AW WOR™I2 RWAYY RAXT™2Y 2R DAN QPW2AR QW RWAY™DR)

AR AR 7YX MR WRITNA D3RR

17:25 2 bxww Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)

IR PRIWIT RN 1 HYI WIRTIQ RYDYY RIXTTOY 2N NOA 07OWIR DY RYRYIN)

T T -

2R AR INE NN WHItNa D3aRTOR X3

17:25 2 5xww Hebrew OT: Aleppo Codex
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MRV RN 1AW WOR 12 RWAYY RIS O¥——2K NN QOWIAR QW RWAY DRI 172

AR AN 7% DI WA N2 PR DX X2 WK

17:25 2 bxyw Hebrew Bible

K2 WK DRIV RN 1AW WOK 12 RWAYY RIS OV AR DAN QOWIAR QW RWHY DX

JARY AR M8 NINR W D2 DAk DR
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